Lyrics: Edward MacDowell (1860—1908)
German translation: Constance Stohs

Slumber Song
SATB a cappella

Very slowly and softly
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acDowell (1860-1908),
ern Songs, op. 43/2
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Nordwind sduselt,

sanft sduselt er:

Einschldfernd fillt der Schnee,
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Des verschleierten Traumlands mondheller
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erwartet den Gast.

Traumlands mondheller Strand
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